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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS I

ACORDO BASigO DE COPERACAO CIE'rIFtCA. TIgCNICA E TECNOL6GIA
ENTRE O OVERNO DA REP01BLICA FEDERATIVA DO BRASILEO

GOVERNO DA FEDERACAO DA RUSSIA

o Govemo da Republica Federaliva do Brasil

e

0 Govemo da FederaQdo da Russia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando a experiencia acumulada pelos dois paises no campo da
Ci ncia e Tecnologia;

Reconhecendo que a cooperaqgo nesse campo contribuiri para o
progresso s6cio-econ6mico dos dois paises;

Cientes de que a cooperagao cientifica t~cnica e tccnologica d um dos
pilares das relaqdes bilaterais e elemento importante de sua estabilidade,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I

0 objetivo do presente Acordo 6 contribuir parp a ampliaqgo e o
Ibrialecimento das relaOes entre as instituiotes dos dois paises mediante o
estabelecimento de condig6es favoriveis A cooperaoo cientifica, tdcnica e
tecnol6gica e a seu desenvolvimento em bases mutuamente vantajosas e
equilibradas.
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ARTIGO I1

As Partes Contratantes poderio celebrar Ajustes Complementares e
promoverlo o contato entre institui;ea dos doia palses nas Areas cientilica, tdcnica
e tecnol6gica, bern como o estabelecimento de documentos de projeto em campos
especificos, reconhecendo como atores da cooperaVfo 6rgdos estatais, instituiVoes de
pesquisa, estabelecimentos de ensino superior, empresas puiblicas e privadas e outras
entidades cientificas dos dois paises.

ARTIGO III

I. As atividadcs de cooperaflo assumirlo as seguintes formas:

a) desenvolvimento de pesquisa cientifica, tecnica e tecnol6gica, corn
eventual interchmbio de equipamento e materiais de pesquisa;

b) intercnhbio de cientistas, pesquisadores, peritos e t~cnicos para o
desenvolvimento de programas, projetos e outras atividades de
coopera;Ao cientifica, t~cnica e tecnol6gica;

c) organizag o e realiza go de semindrios conjuntos e outros encontros
de carter cientifico, tdcnico e tecnol6gico;

d) interchnbio de infoma3es cientilicas, tdcnicas e lecnol6gicas;

e) qualquer outra forma de cooperagao cientifica, tecnica e tecnol6gica
a ser acordada entre as Panes Contratantes.

2. As despesas relacionadas corn a realizaggo das atividades previstas no
presente Acordo serdo efetuadas em termos a serem definidos pelas instituio6es
cooperantes para cada caso concreto, valendo-se de recursos disponiveis.

ARTIGO IV

Caso noo seja estipulado de outra maneira nos documentos
mencionados no Artigo !1, a comunidade cientifica, tdcnica e tecnol6gica dos dois
paises terA acesso As informaqcs resultantes das atividades de coopera¢Ao
relacionadas ao presente Acordo, desde que essas infornaoes:

a) nio representern matria de sigilo comercial, industrial ou de serviqo;
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b) nflo se refirain a tema de seguranga nacional.

ARTIGO V

I. As Partes Contratantes comprometem-se a garantir a prote¢o c o
exercicio do direito de propriedade intelectual resultante da cooperaao, em
observ~ncia A legislagao vigente em seus respectivos palses e acordos internacionais
correspondentes, dos quais a Repflblica Federativa do Brasil e a Federagao da
R(ssia tbzem parte.

2. A repartiflAo dos direitos de propriedade intetectual que poderao
resultar das atividades relacionadas A cooperaqao prevista no presente Acordo
deverd ser estabelecida caso a caso entre as institui,,es cooperantes nos respectivos
documentos mencionados no Artigo II.

ARTIGO VI

I. Corn vistas A implementa4;Ao do presente Acordo, as Partes
Contratantes estabelecero urna Comissdo Mista para Cooperaqo Cientifica,
Tecnica e Tecnol6gica que realizard o seu trabalho em estreita coordena Ro corn a
Comissdo Intergovemamental de Cooperaqfto Econ6mica, Comercial, Cientilica e
Tecnoldgica. Os objetivos da Comissao Mista ser~o:

a) examinar e aprovar recomendaqies para promover condies
favordveis ao estabelecimento da coopera Ao, como prevista no
presente Acordo;

b) elaborar propostas em dreas prioritias da cooperag&o;

c) avaliar as atividades de cooperavao em execugao e propor novas
ireas de cooperaoo.

2. A Comissdo Mista reunir-se-A altemadamnente em Brasilia e em
Moscou, corn periodicidade a set acordada entre as Partes Contratantes.

ARTIGO VII

Corn relaqio A cooperaqdo no &mbito do presente Acordo e respeitadas
suas obrigaqies intemacionais e as leis nacionais vigentes e dernais regulamenta;6es
vilidas, cada Parte Contratante dever, corn base em reciprocidade:
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a) apoiar a tramitaggo de pedidos de entrada e saida de seu territ6rio do
pessoal e equipamento da outra Parte Contratante, utilizados em
projetos e programas arnparados pelo presente Acordo;

b) facilitar a entrada e saida, isenta de taxas ou tarifas aduaneiras, dos
equipamentos e materiais necessdrios pare atividades conjuntas, no
Ambito do presente Acordo.

ARTIGO VIII

As divergencias surgidas quanto A interpretaqao ou i aplica lo do
presente Acordo sergo dirimidas, na medida do possivel, pelas Partes Contratantes.

ARTIGO IX

I. 0 presente Acordo entrari em vigor na data da ultima notificaV[o de
uma das Partes Contratantes A outra de que o Acordo foi aprovado em conibrmidade
corn suas formalidades legais intemas.

2. 0 presente Acordo ser vidido por um periodo de 5 (cinco) anos e serA
automaticamente prorrogado por perlodos sucessivos de 5 (cinco) anos, exceto se
uma das Panes Contratantes vier a denuncid-lo, mediante notifica Ao por escrito i
outra Parte. A deniancia surtir, efeito no prazo de 6 (seis) meses a contar da data de
sua notificagdo.

3. A denuncia do presente Acordo nao afetard os projetos e programas em
execuqio no Ambito do presente Acordo e nio totalmente concluldos no momento da
cessaoo da sua vigencia.

ARTIGO X

A partir da data de entrada em vigor do presente Acordo, deixara de
vigorar o Acordo BAsico de Coopera do Cientlfica e Tecnol6gica entre o Governo
da Republica Federativa do Brasil e o Govemo da Unito das Repfiblicas Socialistas
Sovitticas, de 16 de abril de 1981.
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Feito em Brasilia, em 'I \ de novembro de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, russo e ingles, sendo todos os textos igualmente
autenticos. Em caso de divergencia de interpretafo, prevaleceri o texto em ingles.

PELO COVER 0 DA REPJBLICA
FEDERAT1VA DO BRASIL

Luis Felipe Lampreia

Ministro de Estado das
RelaCQes Exteriores

PEW RN IAFEDERAC O
IDA RUSSIA

Ievgueni Primakov
Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C OFJIA UW E H H E

MeWJy HpaBIp TeJ CTBOM 4DejxepaTHnBHofl Peeny6rncu Spa3HJIHH H

flpaBTeabCTBOM POCCuuiCKO 0eepatixH

0 Hay-Ho-TexIjHqeCKOM COTPYAHtIqeCTBe

-lpaBTeibCTBO 4DefepaTBHOAi Pecny6aHKH [;pa3IiIuHH H

[IpaBHTenbcTBo Poccikcoh 4DejepatIHM, MeHyeMbie B AaIt bHegweM

CropoHaM 1,
npHrHHMan I Bo BHmaHHe OnbIT, HaKOleHlibIN AByMA CTpaHaMH B

pa3BHTHH HayqHO-TeXHHqeCKlX CBR.3eg,

co3HaBas, 4TO COTpyAHH4eCTBO B o61jaCTH fKayIH H TeXHHKH 6yaeT

CriOCO6 CTBOBaTb nporpeccy HFayiH H TeXHHKJ( Ha 6.naro o6eHx cTpall,

y6ecKEeHmble B TOM, mTO Hay4HO-TeXHHteCKoe COTpyflIIHdecTBO
COCTaBJIeT OflHy 143 OCHOB ABYCTOPOHHHX OTHOweHiiA i s1BJIReTc Ba)ICHbIM

3j1MieTOM HX CTa6tJIbHOCTH,

cOrIaCHJlHCb o HHIKecJieAyoUaeM:

CTaThSi I

LeO HacToqlwero CornaweHHR qBJEIeTc COJe9CTBHe pacwipeito H
yrny6nermo CBs3erl Me)KIy HaytIHO-TeXHmtqecKHMH opPHaH3a[AHqSMt oieHx

CTpaH lyTeM C03,aHHI 6.iaronp"l3THbIX yCJIOBHiA 1 COTpyAHHqeCTBa H ero

p83RtTHA Ha B3aHMOBbIrOAHOR H c6aJnaHcvpoBaHHOA OCHOBe.

CTaTbL 2

CTOpOHbi 6yAyT noXAep)xinBarTb pantiTle npMbIX HayqHO-TeXHHqecHX

CB53eg ti 3aKJllOqeHHe COOTBeTCTByIOUHX cornaeHnIA, Aorowopoo,
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KOHTPOKTOB H npoeKuTHEIX AOKyMeHTOB MeKIy rocyaPCTeHHbMH

opra"H3aUHRMH, aKA eHRMH HayK, HayqHO-HCCJIe.OOBTeJlbCKHMH UeHTPBMH,

HHCTHTyTSMH, BbICWHMH yxie6HbMH 3MBeJeHHRMH, qlaCTHbiMH HPM2MH H

HHbIMH Hay4HbIMH OPraHH3aBHAMH AByX CTPaH.

CTSThR 3

CoTpyflHuqecTao 6y~leT OCyt1eCTBJIRTbCR B cfleylOaLLHX opMax:

peanm3aUH3R Hay4Ho-HcCneAoBaTeIbcKHX, TeXHHieCKHX H

TexHonorm'eCKHX npoeiro c BO3MO)2HbIM B3aHMHbIM npeocTasneHleM

HCcJeAoBaTeJlbcKoro maTepHana, HayqHbix npH6opoB H o6opyAoBaHHR;

06MeH yqeHbMH, HCCneAOBaTejiMH H TeXHHqecKHMH Cne~uHaJCTaMH C

uenJbio peanH3aLIHH HayqHo-TeXHHqecKHx nporpaMM, npoeKTOB H npoBeeuti

Apyrnx MepOflpHATHi a o6iac'H HayNHo-TeXHH'ecKoro COTpy2AHHueCTBa;

OprHH3aLwii H npoBejweme COBMeCTHbIX CeMHHapoB H iApyrnx BCTpeq

Hay4HOrO xapaKTepa;

o6MeH HayqHo-TexHH'qecKOA HHopaUqei;

Apyrme cornacosaanwe CTopOHaM *OpMb Hay4Ho-TexHHwecKoro

CoTpyJIHHqecTBa.
PacxojubI, CBH3aHHbie C npoBe~eHHeM MepoupHTni,

npegycmoTpeHHbX HaCTOnutiHM CornaaeHHem, 6yAyr OCYULeCTWJaTbCM ina
ycnoanqx, KOTOpbie coTpyA1HHqaIoaIHe opraHH3aiHH 6yityr ofipe~eiAT'6 R

Ka , oM KOHKp e'HOM c,1yxiae, HCXOj!.l H3 HMeIOIJJHXC3 CpeJACTB.

CTaTsi 4

Hay'iHo-TexwlqecKaaf HHcbopMauwv, noJiyqeHHa9 B pe3yjIhTaTe

coTpyInIHvecTa B paMxax lacTolwero CorjameHHa, 6yier AocTynHa 4jni

Hayqtihix COO6tUeCTB o6etx cTpaii, ecini iHoe He npeiiycmoTpeno B

AoyMeHTax, ynoMRHYTEIX B cTaTbe 2 HaaTonAtero Cornauefwl, npH yCnOBHH,
qTO 3Ta HHopMauHR:

He OTHOCHTCA K KaTerOpHH KOMMepqecxoJ, flpOMbiLuhReHHOR Hfl

cnywe6Hoi TaiHbI;

He OTHOCHTCH K KT-eropHH HHopmawH, He paCxpb BaeMOH H3

coo6pawenHfi HaLHOHaJqbHOi9 6e3onacnocTH.
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CTaTbra 5

CTopoHtb o6at3yocsI o5ecneqniBaTb OXpaHy H peall13aumo, npaS Ha

co3AaBaeMyIO a pe3yn'6arT CoTpyAtqecTRa HHTenneKTyasnbHpo

CO6CTBeHHOCT B COOTBeTCTBHH C 3aKoHaMH H npaswnaMH Ka)KAOR H3 cTpaH H

COOTBeTCTByIOI/.HMH Me~)§YHaPOHbiMH 1AOrOBOpaMH, B KOTOpblX

eDezepaTHaHaR Pecny6nlKa Epa3mnH% H PoccH4cKas 4le~epaumR yqacTByioT.

Pacrpe.4eneHHe npaa Ha HS HHTeneiyanbyio CO6CTBeHHOCTb,

BO3HHKatOIILyIO B pe3yniTaTe COBMeCTHOA ,eRTe31bHOCTH, npOBO,/HMOi BO

mcnonIHeHHe macToAtuero CornaweHH1R, 6yAeTr onpeenHTbCR

coTpynHmIaI.M4 OpranM3aixHMH B KaWAOM KOHKpeTHOM cjiyqae B

AIOKyMeHTax, YnOMAHy'rX B c'raTbe 2.

CTaBwm 6

JJna COJleACTBMH BbnoJ1meHnHH Hacmoamero Cornawetita CTOpOHbI

C03AaA1,YT CMeuaHHylO KOMHCCHIO no HayqHO-TeXHHIeCKOMy co'rpytiHHqecTBy,

KOTOpan 6y~Ler BeCTH CBOIO pa6oTy B TecHOA KOOPAIzHaUHH C AByCTOpOHHeA

Me..npaBl4TeJlbCTBeHHOA KOMHCCHeH 110 ToprOBO-3KOHoMH4eCKOMy H Hay'IHO-

TeXHtt1eCKOMy COrPYZHHKWCTBY.

3anaaqaMi CMeIJaHHOR KOM;ICCHH qBJ IsorCa:

pa3pa6oTKa Hi yTnep~ueHe peKOMeHAJatt no 1 Bo0pOCaM, CBR3aHhiM c

CO3RaHtieM 6.rlaronp]4[THblX yCnOBHi AAiR ocyaIteCTBJleIHsl HaytlHo-

TeXHi44eCKOrO B3aHMore CTBHls B COOTBeTCTBHH c HaCTOSIIUHM CorJiaweireM;

Bbipa6OTKa npeaJ1so)KeHHi n1o npIHOpHTeTHb1M HanpaBJieHaiiM tiayqtio-

TeXHIqeCKOrO coTpyA1HtHecTBa;

oueHga COCTOxHHSi HayHHO-TexHqeCKOrO COTpyIHhqeCTBa H

pa3pa6oTKa npem~omceHHiA no BL,16opy ero HOBlX HanpaBnleHHi.

CeccHH cMemwatog KOMHCCHH npoBOAHTC3 nootiepeito B Bpa3rrna H

MOCKne a cornacoBaHie CTOpOHaMH cpoKit.

CTaTmsi 7

B owTeme coTpyAHit4ecTa B paMKaX Hacroqutero CornaweHHa H c

yqeToM me)K yHapoIHbiX o6si3aTenbcTB, H oLtamJlbHbIX 3aKOHOB li npaBHn
CTopoHbI ma B3atiMHOg OCHOBe 6y~yT:
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OKa3biBaTb co~eAiCTBHe B paCCMOTpeHH o6patueHnAf no Bonpocam

Bbe3Ja H BbIe3Aa C TePPHTOPHH cBoero rocyjtapcTaa npecTaBmTeneg npyroro

rocy~apcTBa, a TaKfC B8o38 H BEJBo3a o6opyAonaHHA H MaTeptiaaoB,
HclOilb3yeMbix npm peanaH3aBtHH npoexoB m HfpOrpaMM B PaMKaX HacTouzero
CornaweHr,;

coletCTaoBaT 6e8CnOWIHHHOMy BB03y H BU03y Heo6OAHMWIX

MaTCpHaJ1OB H o6opyzosaHHxa, HCnOnb3yeMb1X B COBMeCTHOI AerenibHOCTH B

paMxax nacTonuiero CornaeHHA.

CTaTbI 8

Pa3Hornacma, cOTOpme Moryr BO3HHKHyTb B oTHoLueHHH TpaKToBKH

HacTosqero CorijaweHHn, 6yIyT pa~peuiamca no mepe BO3MO)ICHOCTH

AOrOBapHBaIOAHMHCA CTopoHaMH.

CTaTbSI 9

Hacvrosmee Coriahenne BcTynaeT B cHiiy C ,aTbI nocAejAHero

yBeoMJieHHS 0 BbIOJIHeHHH CTOpOHaMH Heo6xoxHMbix

BmyTpHrocyfapcTeHHbIX npouenyp.

HacTosmiuee Cornaweinie 33KimaeTci Ha 5 neT i 6yAeT aBTOMaTHteCKH

npo1Je1aTbC. Ha nocneypoite 5-fleTHe nepHolbt, ecim HK OXHa 143 CTOpOH

He yBeAoMHT B nlHcMeHHOA opMe Apyrpo CTopony ne menee 4eM 3a 6

Mecfl.eB AO HcTetieHHnt CoOTeTCTayOuero nepola o CBOeM aMaepexHH

npeKpaTnTE erog2eAiCTBHe.

FlpeKpauleHne AeicTcBHx HacToxero CoriaweHHq He 3aTparnaaeT

uporpaMM, npoeKroa H ApyrHx BHaoB coTpyHtFiqec-rBa, OCYU1eCTBJ]ieMbIX BO

iMpeMR AeAiCTBHI HacouAero Coramenns H He 3aaepweHIix K MOMeHTY ero

npeKpa[UeHHA.

CTaTbg 10

CO AHR BcTyneHHH B CHJy nacTouiero CorlawueHAR npeipatuaeT caoe

lleAiCTBHe B OTHOweHHRX M eDy cbe2epaTHBHoA Pecny6nKogi BpawhnmeA H

PoccHiicxoA (1e2epaIHeAi Cornamenne o HayHo-TexHHteCKOM

COTpyAIuwqecTse me;X{Jy IlpaBHTenbcTBoM (DeJepaTHBHoA Pecny6nIKH
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B pa3HlnHH H flpaBHTenbCTOM Colo3a CoaercKHx CowRHCTHecKHX

Pecny6nti oT 16 anpen 1981 roAa.

CoaepueHo a ropote Spa3maia 21 Hon6pa 1997 rosa B Ayx

3WeMnnmpax, Ka8wAbif Ha nOpTyrajibCKOM, pyCCKOM, H aHrJIHCxKoM x3bIKax,

npHqeM Bee TeKCTbI HMeIOT OAIHHaKOByIo Cany. B cny~ae BO3HHKHOBeHHR

pa3HornaCHrf Anx uenei TOJKOBaHHJI HCfOflb3yeTca TeKCT Ha alHlinCKoM

93b[Ke.

3A IIPABHIEJIICTBO
*E,EPATHBHORI

PECIIYIJIHKH BPA3HJIHH
Luis Felipe Lampreia

Ministro de Estado das
Relac6es Exteriores

3A1 HABH MCB
POCCHRCKOA bEAEPALtHH

Ievgueni Primako.v
Ministro dos NegoclOs

Estrangeiros
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BASIC AGREEMENT FOR SCIENTIFIC TECHNICAL AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Russian Federation

(hereinafter referred to as the Contracting Parties),
Taking into consideration the experience accumulated by both countries in the field of

Science and Technology;

Recognizing that the cooperation in this field will contribute to the social and econom-
ic progress of both countries;

Aware that scientific, technical and technological cooperation is one of the pillars of
bilateral relations and an important element of its stability,

Have agreed as follows:

Article I

The objective of the present Agreement is to contribute to the broadening and strength-
ening or the relations between the institutions of both countries through the establishment
of favorable conditions for scientific, technical and technological cooperation and its de-
velopment on mutually advantageous and equitable basis.

Article II

The Contracting Parties may sign Complementary Arrangements and will stimulate
and promote the contact between institutions of both countries in the scientific, technical
and technological areas as well as of project documents in specific fields recognizing the
cooperation government agencies, research institutions, higher education institutions, state
and private companies and other scientific entities of both countries.

Article III

The cooperation activities may include:

a) development of scientific, technical and technological research, with possible ex-
change of equipment and research material;

b) exchange of scientists, researchers, specialists and technical personnel for the de-
velopment or programs, project and other activities of scientific, technical and technologi-
cal cooperation;
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c) organization and realization of joint seminars and other meetings of scientific, tech-
nical and technological nature;

d) exchange or scientific, technical and technological information;

e) any other form of scientific, technical and technological cooperation as agreed upon
by the Contracting Parties.

2. The expenses incurred by the activities foreseen in this Agreement will be covered
following terms set by the cooperating institutions if each particular case, making use or
available resources.

Article IV

Unless established otherwise in the documents mentioned in Article II the scientific,
technical and technological community of both countries will have access to the informa-
tion resulting from cooperation activities related to this Agreement if the information:

a) does not represent matter of commercial, industrial or service secrecy,

b) is not related to national security issues.

Article V

1. The Contracting Parties pledge to guarantee the protection and the use of intellec-
tual property rights resulting from cooperation, in observance of the laws applicable in the
respective countries and corresponding international treaties which the Federative Republic
of Brazil and the Russian Federation are part of

2. The distribution of the intellectual property rights that may result of the cooperation
activities under this agreement shall be established in a case by case basis between the co-
operating institutions in the respective documents, mentioned in Article II.

Article VI

1. For the implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall establish a
Joint Commission for Scientific, Technical and Technological Cooperation that will work
in close coordination with the Intergovernmental Commission for Economic, Commercial,
Scientific and Technological Cooperation. The objectives of the Joint Commission shall
be as follows:

a) to examine and approve recommendations to promote favorable conditions for the
establishment of the cooperation as planned in this agreement;

b) elaborate proposals in priority fields of cooperation;

c) evaluate ongoing cooperation activities and propose new areas of cooperation;

d) the Joint Commission will meet periodically, alternately in Brasilia and Moscow,
in set intervals agreed upon by the Contracting Parties.
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Article VII

As regards the cooperation under this agreement and honored all international obliga-
tions and applicable national laws and valid regulations, each Contracting Party shall, on
the basis of reciprocity:

a) support the processing of entry and exit requests from its territory of personnel and
equipment of the other Contracting Party, used in the projects and programs under this
Agreement;

b) facilitate the entry and exit, exempt of duties and taxes, or materials and equipment
necessary to joint activities under this Agreement.

Article VIII

Any divergence arising in relation to the interpretation or the application of this Agree-
ment shall be settled, as much as possible, by the Contracting Parties.

Article IX

1. The present Agreement shall enter into force on the date of the last notification of
one of the Contracting Parties to the other that the Agreement has been approved in accor-
dance with its domestic legal procedures.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years and shall
automatically be renewed for further periods of 5 (five) years, unless either Contracting
Party notifies, in writing, its intention to terminate it. The termination will come into effect
6 (six) months from the date of the above mentioned notification.

3. The termination of this Agreement shall not affect the carrying out of any project
of program undertaken under this Agreement and not fully executed at the time of the ter-
mination of this Agreement.

Article X

From the date this agreement enters into force, the Agreement for Scientific and Tech-
nological Cooperation between the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Union of the Soviet Socialist Republics, dated April 16, 198 1, shall no longer be valid.
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Done at Brasilia, on this 27th day of November 1997, in duplicate, in the Portuguese,
Russian and English languages, all texts being equally authentic. Should any doubt arise,
the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Brazil:

Luis FELIPE LAMPREIA

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Russian Federation:

IEVGUENI PRIMAKOV

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FEDERATION RUSSE RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE,
TECHNIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

et

Le Gouvemement de la F~d~ration Russe

(ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes),

Consid~rant 'exp~rience acquise par les deux pays dans les domaines de la science et
de la technologie,

Reconnaissant que la cooperation dans ce domaine contribuera A promouvoir les pro-
gr~s sociaux et 6conomiques dans les deux pays,

Conscients du fait que la cooperation scientifique, technique et technologique repr6-
sente l'un des piliers des relations bilat~rales et constitue un 61ment important de leur sta-
bilit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord a pour objectif de contribuer A 6largir et renforcer les relations entre
les institutions des deux pays grace A r'tablissement de conditions favorables A la coopera-
tion scientifique, technique et technologique et A son d6veloppement sur la base de l'intret
mutuel et de l'6galit6.

Article II

Les Parties contractantes peuvent conclure des accords complmentaires et encourage-
ront et d~velopperont les contacts entre les institutions des deux pays dans les domaines
scientifique, technique et technologique et en mati~re de documents relatifs A des projets
dans des domaines sp~cifiques reconnaissant comme agents de la coop6ration des agences
gouvemementales, des institutions de recherche, des institutions d'enseignement sup6rieur,
des socit6s publiques et priv6es et d'autres institutions scientifiques des deux pays.

Article III

1. Les activit~s de cooperation pourront prendre les formes suivantes:

a) r~alisation d'activit~s de recherche scientifique, technique et technologique, avec
possibilit~s d'6change de materiel et documents de recherche.
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b) l'change d'experts, chercheurs, sp6cialistes et personnel technique pour l'61abora-
tion de programmes, projets et autres activit6s de cooperation scientifique, technique et
technologique ;

c) l'organisation et la r6alisation communes de s6minaires et autres r6unions de nature
scientifique, technique et technologique ;

d) l'change de renseignements scientifiques, techniques et technologiques;

e) toutes autres formes de coop6ration scientifique, technique et technologique conve-
nues par les Parties contractantes.

2. Les d6penses entrain6es par les activit6s pr6vues dans le present Accord seront fi-
nanc6es scion les conditions 6tablies par les institutions de coop6ration dans chaque cas
particulier, A l'aide des ressources disponibles.

Article IV

A moins d'indications contraires dans les documents mentionn6es i l'Article II, la com-
munaut6 scientifique, technique et technologique des deux pays aura accs aux renseigne-
ments d6coulant des activit~s de coop6ration li6es au pr6sent Accord si lesdits
renseignements :

a) ne portent pas sur des domaines devant rester secrets, s'agissant d'activit6s commer-
ciales, industrielles ou de services ;

b) ne sont pas li6s A des questions de s6curit6 nationale.

Article V

1. Les Parties contractantes s'engagent A garantir la protection et l'utilisation des droits
de propri6t6 intellectuelle d6coulant de la coop6ration, conform6ment A la 16gislation appli-
cable dans les pays respectifs et aux trait6s intemationaux correspondants auxquels la R&
publique f6d6rative du Br~sil et la Fd6ration Russe sont parties.

2. La distribution des droits de proprit6 intellectuelle pouvant r6sulter d'activit6s de
coop6ration en vertu du pr6sent Accord sera 6tablie au cas par cas entre les institutions de
coop6ration s'agissant des documents respectifs mentionn~s A l'Article II.

Article VI

1. En vue de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes 6tabliront
une Commission mixte de coop6ration scientifique, technique et technologique qui tra-
vaillera en 6troite collaboration avec la Commission intergouvemementale de coop6ration
6conomique, commerciale, scientifique et technologique. Cette Commission aura pour ob-
jectif :

a) d'examiner et d'approuver les recommandations visant A promouvoir des conditions
favorables pour l'tablissement de la cooperation pr6vue dans le pr6sent Accord;

b) d'61aborer des propositions dans les domaines prioritaires de cooperation;
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c) d'6valuer les activit~s de cooperation en cours et de proposer de nouveaux domaines
de cooperation ;

2. La Commission mixte se r~unira p~riodiquement, en alternance i Brasilia et i Mos-
cou, i des intervalles convenus par les Parties contractantes.

Article VII

En ce qui conceme la cooperation pr~vue dans le present Accord et sous reserve de tou-
tes les obligations internationales et des lois et r~glements nationaux en vigueur applica-
bles, chaque Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6 :

a) appuiera le traitement des demandes d'entr~e et de sortie de son territoire pr~sent~es
pour le personnel et le materiel de 'autre Partie contractante utilis6s dans les projets et pro-
grammes pr6vus dans le pr6sent Accord ;

b) facilitera 'entr6e et la sortie, hors taxes et imp6ts, des mat6riaux et du mat6riel n6-
cessaires aux activit6s communes pr6vues dans le pr6sent Accord.

Article VIII

Tout diff6rend ayant trait i l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent Accord sera r6-
g16, dans la mesure du possible, par les Parties contractantes.

Article IX

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A ]a date de la demi~re notification par l'une des
Parties contractantes i rautre que 'Accord a 6t6 approuv6 conform6ment A ses proc6dures
16gislatives internes.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de cinq ans, A l'expiration
de laquelle il sera tacitement reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans, i moins
que l'une des Parties contractantes ne notifie i lautre sa d6cision de le d6noncer. La d6non-
ciation, prendra effet six mois apr~s la date de ladite notification.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord naffecte pas la r6alisation de tout projet ou pro-
gramme entrepris en vertu du present Accord et qui n'a pas &6 achev6 au moment de la d6-
nonciation du pr6sent Accord.

Article X

A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, 'Accord de coop6ration
scientifique et technologique entre la R~publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement
de l'Union des R6publiques socialiste sovi6tique, en date du 16 avril 1981, cessera d'Etre en
vigueur.
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Fait i Brasilia, le 21 novembre 1997, en deux exemplaires, en langues portugaise, russe
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais fera foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

Luis FELIPE LAMPREIA
Mmistre d' tat des Relations ext~rieures

Pour le Gouvernement de la F~ddration Russe:

IEVGUENI PRIMAKOV
Ministre des Affaires ktrang~res




